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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
CONCERNING COOPERATION IN THE DESTRUCTION OF CHEMI-
CAL WEAPONS STOCKPILES IN THE RUSSIAN FEDERATION 

The Government of the French Republic and the Government of the Russian Federa-
tion (hereinafter referred to as “the Parties”), 

Guided by the Declaration of the Heads of State and Government of the G8 coun-
tries dated 27 June 2002 concerning the G8 Global Partnership against the Spread of 
Weapons and Materials of Mass Destruction (hereinafter referred to as “the Global Part-
nership”), 

Supporting the goals and principles of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their De-
struction, signed in Paris on 13 January 1993, 

Considering the Agreement between the Government of the French Republic and the 
Government of the Russian Federation on the Protection of Classified Information and 
Materials, signed in Paris on 18 December 2000, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. In order to achieve the objectives of the Global Partnership, the French Party shall 
provide assistance in the implementation of cooperation projects relating to the destruc-
tion of chemical weapons stockpiles in the territory of the Russian Federation by offering 
equipment and services free of charge and by financing all or part of the work. 

2. Practical projects and conditions for their implementation shall be the subject of 
implementation agreements concluded and, if need be, amended by authorized agencies 
designated by the Parties in accordance with article 3 of this Agreement. 

Article 2 

On the basis of separate agreements concluded between the Parties, third 
States may provide assistance in accordance with the purposes of this Agreement by con-
tributing to the financing of the French Party’s cooperation projects. 

Article 3 

Each of the Parties shall designate an authorized agency responsible for the imple-
mentation of this Agreement. The authorized agencies shall be, for the Russian Party, the 
Federal Agency for Industry, and for the French Party, the Atomic Energy Commission. 
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Each Party may designate other authorized agencies and shall notify the other Party 
accordingly in writing. 

Article 4 

1. The Parties and the authorized agencies shall appoint representatives to ensure li-
aison between them and resolve technical issues relating to the implementation of this 
Agreement. The Parties shall inform each other in writing of the identity of the represen-
tatives. 

2. The authorized agencies shall meet periodically, at least once a year. 
3. The authorized agency of the French Party, in consultation with the authorized 

agency of the Russian Party, shall select one or more principal contractors or other natu-
ral or legal persons (hereinafter referred to as agents) to organize and supervise the work 
to be carried out by the contractors under this Agreement. Such agents shall be consid-
ered to be the official representatives of the French Party for the purposes of this Agree-
ment. Practical work on site other than organization and supervision of such work shall 
be carried out by Russian sub-contractors. 

Article 5 

In accordance with the legislation of the Russian Federation, the Russian Party shall, 
upon receiving a request from the French Party, issue free of charge the visas required by 
the official representatives appointed by the French Party and entrusted with implementa-
tion of this Agreement and shall provide assistance in their registration and in ensuring 
their prompt access to sites where cooperation projects are to be implemented under this 
Agreement. 

Article 6 

1. In accordance with the legislation of the Russian Federation, the Russian Party 
shall make every reasonable effort to create the most favorable conditions for the imple-
mentation of this Agreement. 

2. The Russian Party shall ensure the prompt issue, in particular, of licenses, permits 
and authorizations, together with customs clearance, required for the implementation of 
cooperation projects under this Agreement. The authorized agency of the Russian Party 
shall, in accordance with the legislation of the Russian Federation, ensure that documents 
are issued attesting that all work carried out under this Agreement is in conformity with 
the legislation of the Russian Federation. It shall notify the authorized agency of the 
French Party when such documents have been obtained.  

Article 7 

1. The French Party shall have the right, upon request, to verify that the financial 
means, services and equipment provided free of charge to the Russian Party are used for 
the purposes stipulated in this Agreement. 
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2. To this end, the Russian Party shall grant the French Party access to all types of 
documents (including on paper or in electronic form, on video tape, photographs or any 
other medium) covered by the corresponding implementation agreements, and to equip-
ment delivered by the French Party for the implementation of joint cooperation projects. 

3. In order to define the modalities of implementing the provisions of this article, the 
verification procedures shall be decided by the authorized agencies of the Parties in the 
form of a separate agreement. 

Article 8 

1. The Parties and their authorized agencies shall exchange information required for 
the implementation of this Agreement. 

2. Each Party and its authorized agencies shall use, in accordance with their respec-
tive State legislation, the information provided to them in connection with this Agree-
ment solely for the purposes specified therein and shall prevent its divulgation, except 
upon a written authorization from the other Party or its authorized agency. 

Article 9 

The Parties shall arrange through implementation agreements, where necessary, for 
the effective protection and distribution of intellectual property rights transmitted or cre-
ated under this Agreement. 

Article 10 

1. The Russian Party shall exempt the assistance provided under this Agreement 
from the payment of customs duties, profits tax and other similar taxes and levies. It shall 
take all necessary steps to ensure that no local or regional taxes or similar dues are paid 
on the assistance provided under this Agreement. Such steps shall include the furnishing 
of letters from the competent local authorities and/or the competent authorities of sub-
jects of the Russian Federation, confirming that the assistance provided under this 
Agreement shall not be liable for local and/or regional taxes nor for similar levies. Such 
letters of confirmation from the authorities of the localities and regions where coopera-
tion projects are to be carried out under this Agreement shall be sent to the French Party 
prior to the implementation of any cooperation project. 

2. The Russian Party shall exempt the remuneration received by foreign natural per-
sons and Russian nationals not usually residing in the Russian Federation from the pay-
ment of personal income tax, social security contributions and other similar levies in the 
territory of the Russian Federation for work or services performed by them in connection 
with the implementation of cooperation projects covered by this Agreement. With regard 
to such remuneration exempt in accordance with the present paragraph, the Russian Party 
shall not incur, in connection with the social security system or any other governmental 
fund, any obligation in respect of contributions or payments for the persons mentioned in 
this paragraph. 

3. The Russian Party shall ensure that the French Party, its personnel, its principal 
contractors, its sub-contractors and its direct or indirect suppliers have the possibility of 
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importing into the territory of the Russian Federation the property (equipment, supplies, 
materials) or services required for the implementation of this Agreement. In particular, 
property (equipment, supplies, materials) or services imported or exported temporarily 
for the purposes of implementing this Agreement shall not be subject to customs duties 
or other dues, licence or other fees or similar taxes and levies.  

4. In addition to the provisions of the foregoing paragraphs, the transfer, to legal and 
natural persons participating in the implementation of cooperation projects in the terri-
tory of the Russian Federation, of property, work and services in connection with the im-
plementation of projects under this Agreement shall be exempt from any taxation. 

5. The Russian Party shall be accountable for procedures ensuring compliance with 
the provisions of this article. The necessary documents shall be issued by the appropriate 
authorized agency. 

6. Any taxation shall be considered sufficient grounds for suspending a cooperation 
project, terminating it or refusing to start it. 

Article 11 

Ownership of all the equipment and material provided by the French Party to the 
Russian Party shall be transferred to the Russian Party. The Russian Party shall use the 
equipment, materials and services received pursuant to this Agreement for the sole pur-
pose of achieving the objectives of this Agreement.  

Article 12 

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other 
international agreements to which they are or may become parties.  

Article 13 

1. The French Party and its official representatives (military and civilian) shall not 
incur any civil liability for death or injury or damage to property caused by any act or 
omission committed in the territory of the Russian Federation in the performance of their 
duties in connection with the implementation of this Agreement or of an implementation 
agreement, except for causing harm as a result of: 

- wilful misconduct or gross negligence;  
- a road accident caused by a vehicle belonging to an official representative (military 

or civilian) of the French Party, if the damage is not covered by civil liability insur-
ance. 

2. The Russian Federation shall not institute any legal action or proceedings against 
the French Party or its official representatives (military or civilian) with regard to an act 
or omission as defined in paragraph 1 of this article in relation to duties performed in the 
territory of the Russian Federation in connection with the implementation of this Agree-
ment or an implementation agreement. 

3. The Russian Party undertakes to settle any legal claims that may be lodged by 
third parties in cases mentioned in paragraph 1 of this article. 
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4. This article shall be without prejudice to the rights and obligations of principal 
contractors and agents under their contracts. 

5. Nothing in this article shall be construed as waiving any immunity enjoyed by the 
Russian Party or the French Party under international law with respect to legal claims 
that may be brought against either of the Parties.  

Article 14 

The procedures for suspending, terminating or not starting a cooperation project 
shall be set out in the implementation agreements mentioned in article 1, paragraph 2, of 
this Agreement. 

Article 15 

1. Any dispute with regard to the implementation or interpretation of this Agreement 
shall be resolved through consultations between the Parties. Such consultations shall take 
place no later than two months after receipt of the request from one of the Parties. 

2. If the Parties are unable to resolve the dispute by consultation, they may submit it, 
at the request of either of the Parties, for arbitration in accordance with the arbitration 
rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 

Article 16 

This Agreement may be amended by written agreement between the Parties. 

Article 17 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt through the diplomatic 
channel of the last of the written notifications of completion by the Parties of the domes-
tic procedures required for its entry into force. 

2. This Agreement shall be concluded for a period of five years. It shall be renew-
able by tacit agreement for further periods of one year, within a limit of 10 years. 

3. Either of the Parties may terminate this Agreement at any time by sending a writ-
ten notification to that effect through the diplomatic channel, 90 days in advance. 

4. The expiry of this Agreement or its termination by either of the Parties shall not 
affect the Parties’ exercise of their rights or the discharge of their obligations in respect 
of projects undertaken during the period of validity of this Agreement and not completed 
at the expiration of its validity. 
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Done in duplicate at Moscow on 14 February 2006 in the French and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
JEAN CADET 

For the Government of the Russian Federation: 
SERGEI KISLIAK 



 




